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УШВЕРСАЛЬНЫЯ ПРЫКАЗК1У БЕЛАРУСКАЙ МОВЕ
(лексшаграф1чны аспект)

Далёка не усе прыказк!, якш функцыянуюць у сучаснай беларускай 
лггаратурнай мове i успрымаюцца яе носьбггам1 i даследчыкам! як уласна 
беларусшя, ужываюцца тольм у беларускай мове i характарызуюцца уласна 
беларусюм паходжаннем. Так, прыкази Адна галава добра, а дзве <яшчэ> 
лепш (лелей), Дай божа у  добры час сказацъ, а у  л т  (нядобры) памаучацъ, 
3 вялтагм грому <часаш, заусёды> малы дождж <бывае>, Хт о мажа, 
той i едзе i imn. вызначаюцца у «Этымалапчным слоушку прыказак» 
(2014), як «уласна беларусшя» [ЭСП, с. 18, 39, 49, 126], аднак таим! не 
з’яуляюцца Hi паводле паходжання, Hi паводле сферы ужывання, пакольк! 
тоесныя па змесце, структуры, лекйчна-граматычнай аргашзацьп прыказю 
функцыянуюць i у йпных славянсшх i неславянсю'х мовах, пры гэтым 
мнопя зт а и х  моу да нядауняга часу або увогуле не мел1 кантактау 
з беларускай мовай (параун., адпаведна, у англшскай мове -  Two heads are 
better than one, у нямецкай — In guter Stunde soil man sprechen, in boser soil
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man schweigen, укггайскай- ^ /.h  лггаральна «Гром, але малы
дождж», у чэшскай -  Kdo maze, ten jede  i г. д.).

Такое перабольшванне нацыянальнага кампанента уласщва i im n b iM  
мовам свету, у як!х многш прыказм маюць шшамоунае паходжанне, але 
хутка ас1мшявал1 у мове-рэцытенце i, як правша, не асацьируюцца у ёй 
з чужым]' мовам1 i культурам!. Паводле меркавання В. М. Магаеню, «вопре
ки расхожему представлению о густо национальной маркированности 
идиоматики ипаремиологии о н и - как это ни парадоксально -  являются 
более интернациональными, чем лексика» [5, с. 2].

Дакладна высветаць, з’яуляецца пэуная прыказка уласна беларускай щ 
не, у яюх яшчэ мовах ужываецца i з якой менавда мовы паходзщь, щ мае 
у свагм складзе нацыянальна-культурна маргараваныя кампаненты у выпад- 
ку, кал! з ’яуляецца агульнай для беларускай i шшых моу, можна шляхам 
параунальнага аналдзу з дапамогай структурна-семантычнага мадэлявання 
У с1нхран1чным i у дыяхрашчным аспектах на матэрыяле розных форм юна- 
вання 1ншых моу свету, перш за усё тых, як1я мел] црамыя або апасрод- 
каваныя кантакты з беларускай мовай на розных этапах яе пстарычнага 
разв[цця (славянск1х, балтыйсюх, германсюх, рамансюх).

Парэшялапчны фонд любой мовы свету складаецца з двух асноуных 
кампанентау -  ушверсальнага i нацыянальнага. Пад ушверсальным мы 
прапануем разумець агульнае з im n b iM i мовам1 свету, пад нацыянальным -  
нацыянальна-культурна абумоуленае. Ун1версальныя прыкази мэтазгодна 
размяжоуваць на бшацыянальныя (абмежаваньм кантактам1 пам1ж дзвюма 
мовамО, штэрнацыянальныя (абумоуленыя кантактам! болып за дзвюх моу) 
i уласна универсальный (не абумоуленыя моуным! кантактаьй).

Размежаванне ун1версальных i нацыянальных адзшак у беларускай 
парэм1ялогп з ’яуляецца актуальным, паколыа адыгрывае метадалапчна 
значнуто ролю пры anicaHHi нацыянальна-культурнай семантым беларусюх 
прыказак, а таксама у прыкладных мэтах пры укладанш парэм!ялапчных 
беларуска-щшамоуных i шшамоуна-беларускк слоушкау.

Ушверсальны кампанент парэм1ялапчнага фонду беларускай мовы 
акрэслены у таих полшнгвальных даведшках, як «Proverbia et dicta: 
шасцшоуны слоушк прыказак, прымавак i крьшатых слоу» (1993; 2-е выд. 
2008) пад рэдакцыяй Н. А. Ганчаровай [3; 4], «Русско-славянский словарь 
пословиц с английскими соответствиями» (2000) М. Ю. Котавай [1], 
а таксама «Мудрость слова сквозь века и народы: десятиязычный словарь 
фразеологических эквивалентов» (2014; 2-е выд. 2015) пад рэдакцыяй 
Н. А. Ганчаровай [2].

Аднак усе згаданыя даведнш, па-першае, пабудаваны У ирунку ад 
шшых моу да беларускай мовы, а па-другое, далёка не у поунай ступет  
адлюстроуваюць ун!версальны кампанент беларускай парэм1ялогп.
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Дакладна ашсаць ушверсальныя парэм1ялапчныя адз!нк1 беларускай 
мовы мэтазгодна у спецыяльньш даведшку «Ушверсальныя прыказю 
у беларускай мове», у яым павшны быць адлюстраваны найперш адзшю, 
што ужьшаюдцца у сучаснай беларускай лиаратурнай мове, а таксама ix 
дыялектныя варыянты.

Будова слоуншавага артыкула утаи м  даведшку магла б выглядаць 
наступным чьшам.

Адна галава добра, а дзве <яшчэ> лепш (лепей) [СБП, с. 47; ТСП, с. 64; 
ЭСП, с. 18] = Руск. Одна голова хорошо, а две лучше [БСРП, с. 188] = Укр. 
Одна голова добре, a dei ще краще [Котова, с. 162] = Англ. Two heads are 
better than one [EPE, prov. 702; TW, p. 220 -  221] = Фр. Deux tetes valent 
mieux q u ’une [Bulman, p. 138] ~  Польск. Co dwie glo~wy, to nie jedna  [MKPP, 
s. 63] ~  Польск. Lepiej dwie glowie rozumiejq, nizli jedna  [Adalb., s. 140] ~  
Польск. Rychlej sobie dwieporadzq glowie [Adalb., s. 140] ~  Польск. Wdwoch 
glowach wiqcej rozumu, niz w jednej [Adalb., s. 142] =  JliT. D vi gavlos— tai ne 
viena [Воробьева, с. 118]. Параун.: польск. Cztery oczy wiecej widzq anizeli 
dwa [Wojcik, s. 27], Dwa wiecej ujrzq niz jeden  [Wojcik, s. 215], чэш. Vice oci 
vice vidi [Schmelz, S. 83], лац. Oculiplus vident quam oculus [Schmelz, S. 83], 
ням. Vier Augen sehen mehr (besser) als zwei [Frey, S. 66], Zwei sehen mehr als 
einer [Beyer, S. 679].
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